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I. As frases a seguir contêm preposições que podem ser usadas com palavras no acusativo ou no ablativo. Em 

cada frase, identifique a preposição, a palavra que ela acompanha e o caso em que está essa palavra. Em 

seguida, justifique sucintamente o emprego do caso identificado e traduza a frase para o português. 

Por exemplo:  

Thēsaurus in aulā est. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aulā Caso: ablativo  
Justificativa: in + aulā indica o lugar onde algo está, de modo estático, sem movimento. 
Tradução:  
O tesouro está na panela. 

 

1) Quid autem in aulā est? 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aulā Caso: ablativo 
Justificativa: in + aulā indica o lugar onde algo está, de modo estático, sem movimento. 
Tradução:  
Mas o que há na panela? 

 

2) Seruus in scaenam intrat.  

Preposição: in 
Palavra que acompanha: scaenam Caso: acusativo 
Justificativa: in + scaenam indica o movimento em direção à cena. 
Tradução:  
O escravo entra em cena. 

 

3) In aedīs intrant seruus et serua, et nūptiās parant. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedīs Caso: acusativo 
Justificativa: in + aedīs indica o movimento em direção à casa. 
Tradução:  
O escravo e a escrava entram na casa e preparam as núpcias. 

 

4) In scaenam intrant coquus et tībīcina. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: scaenam Caso: acusativo 
Justificativa: in + scaenam indica o movimento em direção à cena. 
Tradução:  
O cozinheiro e a flautista entram em cena. 

 

5) Fūrēs semper in aedīs hominum dīuitum ineunt.  

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedīs Caso: acusativo 
Justificativa: in + aedīs indica o movimento em direção à casa. 
Tradução:  
Ladrões sempre entram na casa de homens ricos. 
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6) Est in aedibus Eucliōnis thēsaurus magnus. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedibus Caso: ablativo 
Justificativa: in + aedibus indica a localização na casa, sem movimento. 
Tradução:  
Há na casa de Euclião um grande tesouro. 

 

7) Eucliō in scaenā dormit. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: scaenā Caso: ablativo 
Justificativa: in + scaenā indica o local onde se dá a ação de dormit. 
Tradução:  
Euclião dorme em cena. 

 

8) Eucliō aulam in foueā iterum collocat.  

Preposição: in 
Palavra que acompanha: foueā Caso: ablativo 
Justificativa: in + foueā indica o local onde se completa a ação de collocat. 
Tradução:  
Euclião coloca a panela no buraco novamente. 

 

9) Cūr nōn in aedīs intrātis et nūptiās parātis? 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedīs Caso: acusativo 
Justificativa: in + aedīs indica o movimento em direção à casa. 
Tradução:  
Por que não entrais (/vocês não entram) na casa e preparais (/preparam) as núpcias? 

 

10) Lar in scaenam intrat. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: scaenam Caso: acusativo 
Justificativa: in + scaenam indica o movimento em direção à cena. 
Tradução:  
O deus Lar entra em cena. 

 

11) Ego in aedīs meās redeō.  

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedīs Caso: acusativo 
Justificativa: in + aedīs indica o movimento em direção à casa. 
Tradução:  
Eu volto para minha casa. 

 

12) Auum meum in somniō uideō. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: somniō Caso: ablativo 
Justificativa: in + somniō indica o local onde se dá a ação de uideō. 
Tradução:  
Vejo meu avô em sonho. 

 

13) Quid dominus meus in animō habet? 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: animō Caso: ablativo 
Justificativa: in + animō indica o local onde se dá a ação de habet. 
Tradução:  
O que meu senhor tem em mente? 
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14) Dēmaenetus foueam facit et in foueā aulam collocat. 

Preposição: in 
Palavra que acompanha: foueā Caso: ablativo 
Justificativa: in + foueā indica o local onde se completa a ação de collocat. 
Tradução:  
Demêneto faz um buraco e no buraco coloca a panela. 

 

15) Fūrēs in aedīs clam intrant.  

Preposição: in 
Palavra que acompanha: aedīs Caso: acusativo 
Justificativa: in + aedīs indica o movimento em direção à casa. 
Tradução:  
Ladrões entram secretamente na casa. 

 

16) Aulam igitur clam sub terrā cēlō. 

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: terrā Caso: ablativo 
Justificativa: sub + terrā indica o local onde se dá a ação de cēlō. 
Tradução:  
Portanto, secretamente escondo a panela sob a terra. 

 

17) Dēmaenetus aulam sub terrā clam collocat. 

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: terrā Caso: ablativo 
Justificativa: sub + terrā indica o local onde se completa a ação de collocat. 
Tradução:  
Demêneto secretamente coloca a panela sob a terra. 

 

18) Nunc aulam sub ueste cēlō.  

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: ueste Caso: ablativo 
Justificativa: sub + ueste indica o local onde se dá a ação de cēlō. 
Tradução:  
Agora escondo a panela sob a roupa. 

 

19) Thēsaurus sub terrā latet. 

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: terrā Caso: ablativo 
Justificativa: sub + terrā indica a localização do tesouro. 
Tradução:  
O tesouro está escondido sob a terra. 

 

20) Quid sub pedibus tenēs?  

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: pedibus Caso: ablativo 
Justificativa: sub + pedibus indica a localização de algo que é objeto da pergunta. 
Tradução:  
O que tens sob os pés? 

 

21) Euclio multam terram super aulam aggerat. 

Preposição: super 
Palavra que acompanha: aulam Caso: acusativo 
Justificativa: super + aulam indica o movimento para cima da panela. 
Tradução:  
Euclião acumula muita terra sobre a panela. 
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22) Aurum autem nōn olet, sī sub terrā latet. 

Preposição: sub 
Palavra que acompanha: terrā Caso: ablativo 
Justificativa: sub + terrā indica a localização do ouro, sem movimento. 
Tradução:  
O ouro, porém, não exala cheiro, se está escondido sob a terra. 

 

 

II. As frases a seguir contêm preposições que podem ser usadas com palavras apenas no acusativo. Em cada 

frase, identifique a preposição e a(s) palavra(s) que ela acompanha. Em seguida, traduza a frase para o portu-

guês. 

1) Bona Fortūna numquam ad tuās aedīs adit, domine.  

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: aedīs   
Tradução:  
A Boa Fortuna nunca se aproxima de tua casa, senhor. 

 

2) Nōs ad forum īmus, Eucliō ad forum nōn it.  

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: forum   
Tradução:  
Nós vamos ao fórum, Euclião não vai ao fórum. 

 

3) Seruus ad iānuam appropinquat. 

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: iānuam   
Tradução:  
O escravo se aproxima da porta. 

 

4) Nunc Dēmaenetus ad āram Laris festīnat. 

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: āram   
Tradução:  
Agora Demêneto se apressa em direção ao altar. 

 

5) Prius ad Larem appropinquō. 

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: Larem   
Tradução:  
Primeiro me aproximo do deus Lar.  

 

6) Senex ad focum appropinquat.  

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: focum   
Tradução:  
O velho se aproxima da lareira. 

 

7) Dominus per noctem numquam dormit, sed peruigilat. 

Preposição: per 
Palavra que acompanha: noctem   
Tradução:  
O senhor nunca dorme durante a noite, mas permanece acordado. 
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8) Prope focum fouea est. 

Preposição: prope 
Palavra que acompanha: focum   
Tradução:  
Perto da lareira há um buraco. 

 

9) Ad nūptiās fīliae tuae uenīmus. (uenīmus: “estamos vindo”) 

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: nūptiās   
Tradução:  
Estamos vindo para as núpcias de tua filha. 

 

10) Nunc ad tē aulam aurī plēnam portō. 

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: aulam   
Tradução:  
Agora levo a ti uma panela cheia de ouro. 

 

11) Seruus ante iānuam Dēmaenetī stat et clāmat. 

Preposição: ante 
Palavra que acompanha: iānuam   
Tradução:  
O escravo para diante da porta de Demêneto e grita. 

 

12) Dēmaenetus aulam collocat iuxtā Larem. 

Preposição: iuxtā 
Palavra que acompanha: Larem   
Tradução:  
Demêneto coloca a panela junto ao deus Lar. 

 

13) Sī Bona Fortūna ad aedīs it, prohibē!  

Preposição: ad 
Palavra que acompanha: aedīs   
Tradução:  
Se a Boa Fortuna se aproxima da casa, proíbe! 

 

 

III. As frases a seguir contêm preposições que podem ser usadas com palavras apenas no ablativo. Em cada 

frase, identifique essa preposição e a palavra que ela acompanha (se na frase houver mais de uma preposição 

construída com ablativo, identifique-a também, repetindo o processo). Em seguida, traduza a frase para o por-

tuguês. 

1) Dēmaenetus ab īnferīs in aedīs intrat. (Ver Aprendendo Latim, p. 22, Vocabulário.) 

Preposição: ab 
Palavra que acompanha: īnferīs   
Tradução:  
Demêneto [vindo] dos infernos entra na casa. 

 

2) Exit ē scaenā Staphyla.  

Preposição: ē 
Palavra que acompanha: scaenā   
Tradução:  
Estáfila sai de cena. 



(Atividade 4: Gabarito)     6/7 

 

 

3) Staphyla ex aedibus exit et in scaenam intrat.  

Preposição: ex 
Palavra que acompanha: aedibus   
Tradução:  
Estáfila sai da casa e entra em cena. 

 

4) Eucliō in aedibus habitat cum fīliā. 

Preposição: in, cum 
Palavra que acompanha: aedibus, fīliā   
Tradução:  
Euclião habita na casa com a filha. 

 

5) Familia dē aulā ignōrat. 

Preposição: dē 
Palavra que acompanha: aulā   
Tradução:  
A família ignora a respeito da panela. 

 

6) Eucliō dē thēsaurō ignōrat. 

Preposição: dē 
Palavra que acompanha: thēsaurō   
Tradução:  
Euclião ignora a respeito do tesouro. 

 

7) Eucliō tandem ex aedibus exit et in scaenam redit. 

Preposição: ex 
Palavra que acompanha: aedibus   
Tradução:  
Euclião finalmente sai da casa e entra em cena. 

 

8) Eucliō ex aedibus in scaenam intrat clāmatque. 

Preposição: ex 
Palavra que acompanha: aedibus   
Tradução:  
Euclião [vindo] da casa entra em cena e grita. 

 

9) Eucliō celeriter multam terram ē foueā mouet. 

Preposição: ē 
Palavra que acompanha: foueā   
Tradução:  
Euclião rapidamente move muita terra para fora do buraco. 

 

10) Eucliō ē scaenā abit et in aedīs redit.  

Preposição: ē 
Palavra que acompanha: scaenā   
Tradução:  
Euclião sai de cena e volta para a casa. 

 

11) Grauida est Phaedra ē Lycōnidē, uīcīnō Eucliōnis. (Ver Aprendendo Latim, p. 38, Vocabulário.) 

Preposição: ē 
Palavra que acompanha: Lycōnidē   
Tradução:  
Fedra está grávida de Licônides, vizinho de Euclião. 
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12) Eucliō aulam ē foueā mouet. 

Preposição: ē 
Palavra que acompanha: foueā   
Tradução:  
Euclião move a panela para fora do buraco. 

 

 

  

 
 
 


